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6 English
Introduction

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

Important safety information

Read this important information carefully before you use the appliance and save it for future
reference.

Danger

- Never vacuum up water or any other liquid. Never vacuum up flammable substances and do not
vacuum up ashes until they are cold.

- Neverimmerse the appliance or the adapter in water or any other liquid, nor rinse it under the tap.

Warning

- Check if the voltage indicated on the adapter corresponds to the local mains voltage before you
connect the appliance.

- Always check the appliance before you use it. Do not use the appliance if it is damaged, as this
may cause injury. Always replace a damaged part with one of the original type.

- Do not use the appliance or the adapter if it is damaged.

- If the adapter is damaged, always have it replaced with one of the original type in order to avoid a
hazard.

- Do not open the appliance to replace the rechargeable battery.

- The adapter contains a transformer. Do not cut off the adapter to replace it with another plug, as
this causes a hazardous situation.

- To prevent damage, never put ethereal oils or similar substances in the water tank or let the
appliance pick them up.

- Do not lift or tilt the nozzle when the water tank is assembled and full, as water may spray out of
the water tank.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

- Keep the appliance and its cord out of the reach of children.

- The plug must be removed from the socket-outlet before cleaning or maintaining the appliance.

Caution

- Only charge the appliance with the adapter supplied. During charging, the adapter feels warm to
the touch. This is normal.

- Do not plug in, unplug or operate the appliance with wet hands.

- Do not unplug the appliance by pulling at the cord. Always unplug by pulling the small plug (Fig. 1)
out of the appliance and the adapter out of the wall socket (Fig. 2).

- As this appliance uses water to clean, the floor may remain wet and slippery for a while (Fig. 3).

English
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- To prevent damage, never put wax, oil, floor maintenance products or liquid floor cleaners that are
not water-dilutable in the water tank.

- Do not mix different types of liquid floor cleaner. When you have used one liquid floor cleaner, first
empty and rinse the water tank before you add another liquid floor cleaner to the water in the
water tank.

- To prevent damage, do not use liquid floor cleaners that are not transparent or even milky.

- Never exceed the maximum quantities mentioned on the bottle when you use a liquid floor
cleaner. Do not add more than a few drops to the water in the water tank, as this tank has a
capacity of 200ml.

- Do not clean the metal wetting strip with a sharp object, as this may damage the strip. Only clean
the wetting strip by rinsing it under the tap. Replace the wetting strip when you can no longer clean
it.

- Replace the wetting strip only with an original strip. For ordering a new strip, see chapter 'Ordering
accessories'.

- Clean the water tank according to the instructions. The water tank is not dishwasher-proof.

- Always switch off the appliance after use and when you charge it.

- Never block the exhaust air openings during vacuuming.

- Always use the vacuum cleaner with the filter unit assembled.

- Make sure that the appliance is installed with the wall fixture mounted to the wall, according to the
instructions in the user manual.

- Be careful when you drill holes in the wall to attach the wall fixture, to avoid the risk of electric
shock.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable standards and regulations regarding exposure to
electromagnetic fields.

Using the appliance

Usage restrictions
Only use the water tank on hard floors with a water-resistant top coat (such as linoleum, enameled
tiles and varnished parquet) and stone floors (such as marble). If your floor has not been treated to
make it water-resistant, check with the manufacturer if you can use water to clean it. Do not use
the water tank on hard floors of which the water-resistant top coat is damaged.

- Only use the water tank on linoleum floors that are properly affixed to prevent linoleum from being
drawn into the mopping nozzle.

- Do not use the water tank to clean carpets.

- Do not move the appliance with water tank assembled sideways, as this leaves water traces. Only
move forwards and backwards.

Note: Runtime duration depends on power level used during cleaning.

Mopping pad and wetting strip
FC6408 comes with one wetting strip and two identical microfiber mopping pads.
FC6409 comes with two wetting strips and two different microfiber mopping pads.

- The wetting strip with the icon with two drops and the agua-colored mopping pad with wide
stripes are suitable for mopping tiled floors.



8 English

- The wetting strip with the icon with one drop and the light blue mopping pad with narrow stripes
are suitable for mopping laminate and water-resistant parquet and wooden floors.

Using liquid floor cleaner in the water tank

If you want to add a liquid floor cleaner to the water in the water tank, make sure that you use a low-
foaming or non-foaming liquid floor cleaner that can be diluted in water. As the water tank has a
capacity of 200ml, you only have to add a few drops of liquid floor cleaner to the water.

Cleaning the water tank

To clean the water tank, mix one part vinegar with three parts water. Pour this mixture into the water
tank and close the cap. Shake the water tank and put the water tank on a water-resistant surface.
Leave the water-vinegar mixture in the water tank overnight. Then empty the water tank, rinse it
thoroughly with fresh water, and use it normally again.

Ordering accessories

To buy accessories or spare parts, visit www.shop.philips.com/service or go to your Philips dealer.
You can also contact the Philips Consumer Care Centre in your country (see the international warranty
leaflet for contact details).

Warranty and support

If you need information or support, please visit www.philips.com/support or read the international
warranty leaflet.

Recycling
- Do not throw away the product with the normal household waste at the end of its life, but hand it
in at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

Troubleshooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with the appliance. If you
are unable to solve the problem with the information below, visit www.philips.com/support for a list of
frequently asked questions or contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution
The appliance does not The battery light flashes fast  To charge the batteries, insert the small
work when | push the because the batteries are plug into the socket on the appliance
button. low. and insert the adapter into a wall socket.
You cannot use the You have to remove the small plug from
appliance because the the socket on the appliance before you
appliance is still charging. can switch on the appliance.
You have to press two First press the on/off button to switch
buttons. on the appliance. Then press the MAX

button to get maximum suction power.
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Possible cause
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Solution

The appliance has a lower
suction power than usual.

The filter and the cyclone are
dirty.

Clean the filter and the cyclone.

You have not connected the
dust bucket, the dust
separator and the cyclone
properly. Incorrect assembly
of these parts causes air
leakage, which leads to loss
of suction power.

Connect the dust bucket, the dust
separator and the cyclone properly.

Dust escapes from the
appliance.

The filter is dirty.

Clean the filter.

The brush does not turn
anymore.

The brush encounters too
much resistance.

Clean the brush with a pair of scissors or
by hand. If you clean the roller brush by
hand, pull the hairs or threads from the
widest side to the narrowest side of the
roller brush (see user manual).

You switched on the
appliance by pressing the on
button on the handheld
vacuum cleaner.

Switch off the appliance by pressing the
on button on the handheld vacuum
cleaner again. Then switch it on again by
pressing the on button on the stick.

The water flow from the
water tank is reduced

The wetting strip is blocked
by excessive residue.

Remove the wetting strip and clean it.

The microfiber mopping pad
is not placed correctly. It
covers the wetting strip and
blocks the water flow from
the wetting strip.

Make sure that the Velcro strips on the
mopping pad and the Velcro strips on
the water tank are perfectly aligned.
Also make sure the striped side of the
mopping pad is facing outwards, away
from the bottom of the water tank.

The water tank is empty or
nearly empty.

Refill the water tank.

You use a microfiber
mopping pad that is not
supplied by Philips.

Only use an original Philips microfiber
mopping pad. You can buy these
mopping pads in the online Philips shop
at www.shop.philips.com/service or at
your Philips dealer.

The output of water is
faster and larger than
normal.

If the water tank produces an
uncontrolled and too large
amount of water, the cap of
the tank is probably not
closed properly.

Check the cap and make sure it is fully
and properly closed.

The strip is not placed
properly in the bottom of the
water tank.

Check the strip and make sure that it is
fitted properly n the bottom plate of the
water tank.

The floor dries with stripes
when | use the water tank.

You added too much liquid
cleaner to the water.

Use only a few drops or use a cleaner
that foams less.
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Problem

Possible cause

Solution

FC6409: The mini turbo
brush does not function
properly.

The roller brush is blocked.

Remove hairs from the brush with a pair
of scissors (see user manual).

The roller brush is blocked by
fabric or surfaces during
cleaning.

Keep the mini turbo brush aligned with
the surface and do not push the turbo
brush into soft surfaces.

The mini turbo brush is not
fully closed.

Make sure that the top and bottom parts
of the mini turbo brush are properly
connected and there is no gap between
the two parts. Check if the locking ring is
in closed position (see user manual).

The connector between the
mini turbo brush and the
appliance is not placed
properly.

Make sure that the connector is pushed
into the mini turbo brush as far as it
goes.

FC6409: | cannot connect
the mini turbo brush to the
appliance.

The connector between the
mini turbo brush and the
appliance is not present.

You can remove the connector from the
mini turbo brush, for instance for
thorough cleaning, but you cannot
connect the mini turbo brush directly to
the appliance without the connector. To
reassemble the mini turbo brush, first
push the connector into the mini turbo
brush as far as it goes and then push the
connector into the nozzle of the
handheld vacuum cleaner.
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Pendahuluan

Pendahuluan

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk memanfaatkan sepenuhnya
dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan produk Anda di www.philips.com/welcome.

Informasi keselamatan penting

Baca informasi penting ini dengan saksama sebelum menggunakan alat dan simpanlah untuk
referensi nanti.

Bahaya

- Jangan pernah menyedot air atau cairan lainnya. Jangan sekali-kali menyedot bahan yang mudah
terbakar dan jangan menyedot abu rokok sebelum dingin.

- Jangan sekali-kali merendam alat atau adaptor di dalam air atau cairan lain, maupun membilasnya
di bawah keran.

Peringatan

- Periksa apakah voltase pada adaptor sesuai dengan voltase listrik di rumah Anda, sebelum
menghubungkan alat.

- Selalu periksa alat sebelum Anda menggunakannya. Jangan gunakan alat jika telah rusak, karena
dapat menyebabkan cedera. Selalu ganti komponen yang rusak dengan yang asli.

- Jangan gunakan alat atau adaptor jika sudah rusak.

- Jika adaptor rusak, gantilah selalu dengan salah satu tipe yang asli agar terhindar dari bahaya.

- Jangan membuka alat untuk mengganti baterai isi-ulang.

- Adaptor berisi trafo. Jangan memotong adaptor untuk menggantinya dengan steker yang baru,
karena tindakan ini bisa membahayakan.

- Untuk mencegah kerusakan, jangan pernah memasukkan minyak atsiri atau bahan serupa ke
dalam tangki air atau membiarkan alat menyedotnya.

- Jangan mengangkat atau memiringkan nozel saat tangki air terpasang dan dalam kondisi
penuh, karena air dapat menyembur keluar dari tangki air.

- Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan cacat fisik,
indera atau kecakapan mental yang kurang, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali
jilka mereka diberikan pengawasan atau petunjuk mengenai penggunaan alat oleh orang yang
bertanggung jawab bagi keselamatan mereka.

- Anak kecil harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain-main dengan alat ini.

- Jauhkan alat dan kabelnya dari jangkauan anak-anak.

- Steker harus dicabut dari stopkontak sebelum melakukan pembersihan dan perawatan alat.

Perhatian

- Hanya isi daya alat dengan adaptor yang disertakan. Selama mengisi daya, adaptor terasa hangat
jika disentuh. Hal ini normal.

- Jangan menancapkan, mencabut steker, atau mengoperasikan alat saat tangan basah.

- Jangan mencabut steker alat dengan menarik kabelnya. Selalu cabut dengan menarik steker kecil
(Gbr. 1) dari alat dan adaptor dari stopkontak dinding (Gbr. 2).

Bahasa Indonesia
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- Karena alat ini menggunakan air untuk membersihkan, lantai mungkin basah dan licin selama
beberapa saat (Gbr. 3).

- Untuk mencegah kerusakan, jangan sekali-kali memasukkan lilin, minyak, produk perawatan lantai,
atau cairan pembersih lantai yang tidak mudah larut dalam air ke dalam tangki air.

- Jangan mencampur cairan pembersih lantai yang berbeda-beda. Bila Anda sudah menggunakan
satu cairan pembersih lantai, kosongkan dan bilas tangki air terlebih dahulu sebelum memasukkan
cairan pembersih lantai lainnya ke dalam air yang ada di tangki air.

- Untuk mencegah kerusakan, jangan gunakan cairan pembersih lantai yang tidak transparan atau
bahkan berwarna putih.

- Jangan melebihi jumlah maksimum yang disebutkan di botol bila menggunakan cairan pembersih
lantai. Jangan menambahkan lebih dari beberapa tetes ke air di tangki air, karena kapasitasnya
adalah 200 ml.

- Jangan membersihkan strip pembasah logam dengan benda tajam, karena bisa merusak strip.
Cukup bersihkan strip pembasah dengan membilasnya di bawah keran. Ganti strip pembasah bila
sudah tidak bisa dibersihkan.

- Ganti strip pembasah hanya dengan strip yang asli. Untuk memesan strip baru, lihat bab 'Memesan
aksesori'.

- Bersihkan tangki air sesuai dengan instruksi. Tangki air tidak dapat dibersinkan dengan mesin cuci
piring.

- Selalu matikan alat setelah digunakan atau saat Anda mengisi daya.

- Jangan sekali-kali menghalangi lubang keluaran udara selama menyedot.

- Selalu gunakan penyedot debu bersama filter yang terpasang.

- Pastikan alat dipasang dengan fitting dinding yang dipasang di dinding, sesuai instruksi dalam buku
panduan penggunaan.

- Hati-hatilah saat Anda mengebor lubang di dinding untuk memasang fitting dinding, untuk
menghindari risiko sengatan listrik.

Medan elektromagnetik (EMF)

Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang berlaku terkait paparan terhadap medan
elektromagnet.

Menggunakan alat

Batasan penggunaan

Hanya gunakan tangki air di atas lantai keras dengan lapisan tahan air (misalnya linoleum, ubin
dengan enamel, dan parket yang divernis) dan lantai batu (misalnya marmer). Jika lantai Anda
belum diberi lapisan tahan air, tanyakan kepada produsen apakah Anda bisa menggunakan air
untuk membersinkannya. Jangan gunakan tangki air di atas lantai keras yang lapisan tahan airnya
rusak.

- Hanya gunakan tangki air pada lantai linoleum yang dilekatkan dengan baik untuk mencegah
linoleum tertarik ke dalam nozel pel.

- Jangan gunakan tangki air untuk membersihkan karpet.

- Jangan menggerakkan alat dengan tangki air yang terpasang ke arah samping, karena dapat
meninggalkan jejak air. Lakukan gerakan maju mundur saja.

Catatan: Durasi pengoperasian bergantung pada tingkat daya yang digunakan selama membersihkan.
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Kain pel dan strip pembasah

FC6408 dilengkapi satu strip pembasah dan dua kain pel serat mikro yang sama.

FC6409 dilengkapi dua strip pembasah dan dua kain pel serat mikro yang berbeda.

- Strip pembasah dengan ikon dua tetesan dan kain pel berwarna aqua dengan strip lebar cocok
untuk mengepel lantai ubin.

- Strip pembasah dengan ikon satu tetesan dan kain pel berwarna biru muda dengan strip tipis
cocok untuk mengepel parket tahan air dengan lapisan dan lantai kayu.

Menggunakan cairan pembersih lantai di tangki air

Jika Anda ingin menambahkan cairan pembersih lantai pada air dalam tangki, pastikan Anda
menggunakan cairan pembersih lantai yang menghasilkan sedikit atau tanpa busa, yang dapat larut
dalam air. Karena tangki air hanya berkapasitas 200 ml, Anda hanya perlu menambahkan beberapa
tetes cairan pembersih lantai ke dalam air.

Membersihkan tangki air

Untuk membersihkan tangki air, campur satu bagian cuka dengan tiga bagian air. Tuangkan campuran
ini ke tangki air dan pasang penutupnya. Kocok tangki air dan letakkan tangki air di atas permukaan
tahan air. Biarkan campuran air dan cuka di dalam tangki air selama satu malam. Lalu kosongkan
tangki air, bilas secara menyeluruh dengan air tawar, dan gunakan lagi seperti biasa.

Memesan aksesori

Untuk membeli aksesori atau suku cadang, buka www.shop.philips.com/service atau kunjungi dealer
Philips terdekat. Anda juga dapat menghubungi Pusat Layanan Konsumen Philips di negara Anda
(lihat informasi dalam leaflet garansi di seluruh untuk perincian kontak).

Jaminan dan dukungan

Jika Anda membutuhkan informasi atau dukungan, silakan kunjungi www.philips.com/support atau
bacalah pamflet jaminan internasional.

Mendaur ulang

- Jangan membuang produk bersama limbah rumah tangga biasa jika sudah tidak bisa dipakai lagi,
tetapi serahkan ke tempat pengumpulan barang bekas yang resmi untuk didaur ulang. Dengan
melakukan ini, Anda turut membantu melestarikan lingkungan.

Mengatasi masalah

Bab ini merangkum masalah yang paling umum terjadi pada alat Anda. Jika Anda tidak dapat
menyelesaikan masalah dengan informasi di bawah, kunjungi www.philips.com/support untuk daftar
pertanyaan umum atau hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.


http://www.philips.com/support
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Masalah

Kemungkinan penyebab

Solusi

Alat tidak mau hidup
sewaktu saya menekan
tombol.

Lampu baterai berkedip
cepat karena baterai lemah.

Untuk mengisi baterai, masukkan
colokan kecil ke soket pada alat dan
pasang adaptor pada stopkontak
dinding.

Anda tidak bisa
menggunakan alat karena
alat masih mengisi daya.

Anda perlu melepas steker kecil dari
soket pada alat untuk bisa
menghidupkan alat.

Anda harus menekan dua
tombol.

Pertama-tama, tekan tombol on/off
untuk menghidupkan alat. Lalu tekan
tombol MAX untuk mendapatkan daya
isap maksimum.

Daya isap alat ini lebih
rendah dari biasanya.

Filter dan siklon kotor.

Bersihkan filter dan siklon.

Anda belum
menyambungkan wadah
debu, pemisah debu, dan
siklon dengan benar.
Pemasangan komponen
secara tidak tepat

menyebabkan kebocoran air,

yang berujung pada
hilangnya daya isap.

Sambungkan wadah debu, pemisah
debu, dan siklon dengan benar.

Ada debu yang keluar dari
alat.

Filter sudah kotor.

Bersihkan filter.

Sikat tidak berputar lagi.

Sikat mendapat terlalu
banyak hambatan.

Bersihkan sikat dengan gunting atau
tangan. Jika Anda membersihkan sikat
gulung dengan tangan, tarik rambut atau
benang dari sisi terlebar ke sisi tersempit
pada sikat gulung (lihat buku panduan
penggunaan).

Anda menghidupkan alat
dengan menekan tombol on
pada penyedot debu
genggam.

Matikan alat dengan menekan tombol
on sekali lagi pada penyedot debu
genggam. Lalu hidupkan lagi dengan
menekan tombol on pada gagang.

Air yang mengalir dari
tangki air berkurang

Strip pembasah tersumbat
oleh kotoran yang berlebih.

Lepaskan strip pembasah dan mata
pisau dan bersihkan.

Kain pel serat mikro tidak
dipasang dengan benar. Pel
menutupi strip pembasah
dan menghalangi aliran air
dari strip pembasah.

Pastikan strip Velcro pada kain pel dan
strip Velcro pada tangki air benar-benar
sejajar. Pastikan pula sisi strip pada kain
pel menghadap luar, menjauhi bagian
bawah tangki air.

Tangki air kosong atau
hampir kosong.

Isi kembali tangki air.
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Solusi

Anda menggunakan kain pel
serat mikro yang bukan
disediakan oleh Philips.

Hanya gunakan kain pel serat mikro
Philips yang asli. Anda bisa membeli
kain pel ini di toko online Philips di
www.shop.philips.com/service atau di
dealer Philips Anda.

Keluaran air lebih cepat

dan besar dari normalnya.

Apabila tangki air
mengeluarkan air dalam
jumlah yang besar dan tidak
dapat dikendalikan, tutup
tangki mungkin tidak
terpasang dengan rapat.

Periksa tutup dan pastikan sudah
terpasang dengan rapat.

Strip tidak diletakkan dengan
benar di bagian dasar tangki
air.

Periksa strip dan pastikan sudah
terpasang dengan benar di pelat bawah
tangki air.

Lantai mengering dengan
bercak noda saat saya
menggunakan tangki air.

Anda terlalu banyak
menambahkan cairan
pembersih ke air.

Hanya gunakan beberapa tetes atau
gunakan pembersih yang menghasilkan
sedikit busa.

FC6409: Sikat turbo mini
tidak berfungsi dengan
benar.

Sikat rol tersumbat.

Buang rambut dari sikat dengan gunting
(lihat buku panduan penggunaan).

Sikat rol tersumbat oleh kain
atau permukaan saat
membersihkan.

Pastikan sikat turbo mini selalu sejajar
dengan permukaan dan jangan
menekan sikat turbo ke permukaan yang
lunak.

Sikat mini turbo tidak benar-
benar tertutup.

Pastikan bagian atas dan bawah sikat
turbo mini tersambung dengan benar
dan tidak ada celah antara kedua
bagian. Pastikan cincin pengunci pada
posisi tertutup (lihat buku panduan
penggunaan).

Konektor di antara sikat turbo
mini dan alat tidak dipasang
dengan benar.

Pastikan konektor didorong ke sikat
turbo mini sejauh mungkin.

FC6409: Saya tidak bisa
menyambungkan sikat
turbo mini ke alat.

Konektor di antara sikat turbo
mini dan alat tidak ada.

Anda bisa melepas konektor dari sikat
turbo mini, misalnya untuk pembersihan
menyeluruh, tetapi Anda tidak bisa
menyambungkan sikat turbo mini secara
langsung ke alat tanpa konektor. Untuk
memasang kembali sikat turbo mini,
pertama-tama tekan konektor ke sikat
turbo mini sejauh mungkin, lalu tekan
konektor ke nozel penyedot debu
genggam.
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Pengenalan

Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips! Untuk memanfaatkan sepenuhnya
sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftar produk anda di www.philips.com/welcome.

Maklumat keselamatan penting

Baca maklumat penting ini dengan teliti sebelum anda menggunakan perkakas dan simpan maklumat
ini untuk rujukan pada masa hadapan.

Bahaya

- Jangan memvakum air atau sebarang cecair lain. Jangan sekali-kali sedut bahan mudah bakar dan
jangan sedut abu selagi abu itu belum sejuk.

- Jangan sekali-kali merendam perkakas atau penyesuai dalam air atau sebarang cecair lain, atau
membilasnya di bawah paip.

Amaran

- Pastikan bahawa voltan yang dinyatakan pada penyesuai adalah berpadanan dengan voltan
sesalur kuasa tempatan anda sebelum anda menyambungkan perkakas ini.

- Pastikan anda memeriksa perkakas setiap kali sebelum anda menggunakannya. Jangan gunakan
perkakas jika rosak, kerana ini boleh menyebabkan kecederaan. Bahagian yang rosak hendaklah
digantikan dengan jenis yang asli sahaja.

- Jangan gunakan perkakas atau penyesuai sekiranya rosak.

- Jika penyesuai rosak, sentiasa gantikan dengan jenis asli bagi mengelakkan bahaya.

- Jangan buka perkakas tersebut untuk menggantikan bateri boleh cas semula.

- Penyesuai mengandungi pengubah. Jangan potong penyesuai untuk menggantikannya dengan
plag lain, kerana ini membawa kepada situasi berbahaya.

- Untuk mengelakkan kerosakan, jangan masukkan minyak bereter atau bahan yang serupa dalam
tangki air atau membiarkan perkakas menyedutnya.

- Jangan angkat atau condongkan muncung apabila tangki air dipasang dan penuh, kerana air
mungkin akan tersembur keluar daripada tangki air.

- Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang
upaya dari segi fizikal, deria atau mental, atau kurang berpengalaman dan pengetahuan, kecuali
mereka telah diberi pengawasan atau arahan berkenaan dengan penggunaan perkakas ini oleh
orang yang bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

- Kanak-kanak hendaklah diawasi untuk memastikan bahawa mereka tidak bermain dengan
perkakas ini.

- Jauhkan perkakas dan kordnya dari capaian kanak-kanak.

- Cabut palam daripada soket sesalur sebelum membersihkan atau menyelenggarakan perkakas.

Awas

- Hanya cas perkakas dengan penyesuai yang dibekalkan. Semasa mengecas, penyesuai terasa
panas untuk disentuh. Ini perkara biasa.
- Jangan pasang palam, cabut palam atau kendalikan perkakas dengan tangan yang basah.

Bahasa Melayu
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- Jangan cabut palam perkakas dengan menarik kord. Sentiasa cabut palam dengan menarik palam
kecil (Raj. 1) keluar daripada perkakas dan penyesuai keluar daripada soket dinding (Raj. 2).

- Oleh sebab perkakas ini menggunakan air untuk dibersinkan, lantai mungkin akan kekal basah dan
licin buat seketika (Raj. 3).

- Untuk mencegah kerosakan, jangan masukkan lilin, minyak, produk penyelenggaraan lantai atau
pencuci lantai cecair yang tidak boleh dicairkan dengan air ke dalam tangki air.

- Jangan campurkan pelbagai jenis pencuci lantai cecair. Apabila anda sudah menggunakan sejenis
pencuci lantai cecair, kosongkan dahulu dan bilas tangki air sebelum anda menambah pencuci
lantai cecair lain ke dalam air dalam tangki air.

- Untuk mencegah kerosakan, jangan gunakan pencuci lantai cecair yang tidak lut sinar ataupun
keruh.

- Jangan melebihi kuantiti maksimum yang disebutkan pada botol tersebut apabila anda
menggunakan pencuci lantai cecair. Jangan tambah lebih daripada beberapa titis pada air dalam
tangki air, kerana tangki ini mempunyai kapasiti sebanyak 200ml.

- Jangan bersihkan jalur besi pembasah dengan objek tajam kerana ini boleh merosakkan jalur
tersebut. Hanya bersihkan jalur pembasah dengan membilasnya di bawah paip. Gantikan jalur
pembasah apabila anda tidak boleh membersihkannya lagi.

- Gantikan jalur pembasah dengan jalur yang asli sahaja. Untuk memesan jalur baharu, lihat bab
'Memesan aksesori'.

- Bersihkan tangki air mengikut arahan. Tangki air tidak kalis mesin basuh pinggan.

- Sentiasa matikan perkakas selepas menggunakannya dan apabila anda mengecasnya.

- Jangan sekali-kali menghalang bukaan udara ekzos semasa memvakum.

- Selalu gunakan pembersih vakum dengan unit turas yang dipasang.

- Pastikan bahawa perkakas ini dipasang dengan lekapan dinding yang dilekapkan pada dinding,
mengikut arahan dalam manual pengguna.

- Untuk mengelak risiko kejutan elektrik, berhati-hatilah semasa menggerudi lubang pada dinding
untuk memasang lekapan dinding ini.

Medan elektromagnet (EMF)

Perkakas Philips ini mematuhi semua piawaian dan peraturan yang berkuat kuasa berkaitan dengan
pendedahan kepada medan elektromagnet.

Menggunakan perkakas

Sekatan penggunaan

Hanya gunakan tangki air di atas lantai keras yang mempunyai lapisan atas yang kalis air (seperti
linoleum, jubin berenamel dan parket bervarnis) dan lantai batu (seperti marmar). Jika lantai anda
belum dirawat untuk menjadikannya kalis air, periksa dengan pengeluar sama ada anda boleh
menggunakan air untuk membersinkannya. Jangan gunakan tangki air di atas lantai keras yang
mempunyai kerosakan pada lapisan atas kalis airnya.

- Hanya gunakan tangki air pada lantai linoleum yang dilekatkan dengan betul untuk mencegah
linoleum daripada ditarik ke dalam muncung mop.

- Jangan gunakan tangki air untuk membersinkan permaidani.

- Jangan gerakkan perkakas dengan pemasangan tangki air di tepi, kerana ini akan meninggalkan
titisan air. Hanya bergerak ke hadapan dan belakang.

Catatan: Tempoh masa hidup bergantung pada paras kuasa yang digunakan semasa pembersihan.
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Pad pengelap dan jalur pembasah

FC6408 disediakan satu jalur pembasah dan dua pad pengelap mikrofiber yang serupa.

FC6409 disediakan dua jalur pembasah dan dua pad pengelap mikrofiber yang berlainan.

- Jalur pembasah dengan ikon dua titisan serta pad mengelap berwarna akua dengan jalur luas
sesuai untuk mengelap lantai berjubin.

- Jalur pembasah dengan ikon satu titisan serta pad mengelap biru terang dengan jalur sempit
sesuai untuk mengelap lantai kayu dan parket kalis air dan laminat.

Menggunakan pencuci lantai cecair dalam tangki air

Jika anda ingin menambah pencuci lantai cecair pada air di dalam tangki air, pastikan anda
menggunakan pencuci lantai cecair kurang buih atau tidak berbuih yang boleh dicairkan dalam air.
Oleh sebab tangki mempunyai kapasiti sebanyak 200ml, anda hanya perlu menambah beberapa titis
pencuci lantai cecair pada air.

Membersihkan tangki air

Untuk membersihkan tangki air, campurkan satu sukatan cuka dengan tiga sukatan air. Tuangkan
campuran ini ke dalam tangki air dan tutup penutupnya. Goncang tangki air itu dan letakkan tangki air
di atas permukaan kalis air. Biarkan campuran air-cuka dalam tangki air semalaman. Kemudian
kosongkan tangki air itu, bilas dengan rapi menggunakan air bersih dan gunakan semula seperti biasa.

Memesan aksesori

Untuk membeli aksesori atau alat ganti, lawati www.shop.philips.com/service atau pergi ke penjual
Philips anda. Anda juga boleh menghubungi Pusat Penjagaan Pengguna Philips di negara anda (lihat
risalah jaminan seluruh dunia untuk maklumat perhubungan).

Jaminan dan sokongan

Jika anda memerlukan maklumat atau sokongan, sila lawati www.philips.com/support atau baca
risalah jaminan antarabangsa.

Kitar semula

- Jangan buang produk bersama sampah rumah biasa di akhir hayatnya, sebaliknya bawanya ke
pusat pungutan rasmi untuk dikitar semula. Dengan berbuat demikian, anda membantu untuk
memelihara persekitaran.

Penyelesai Masalah

Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang anda mungkin hadapi dengan alat ini. Jika anda tidak
dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah, lawati www.philips.com/support untuk
mendapatkan senarai soalan lazim atau hubungi Pusat Penjagaan Pengguna di negara anda.
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Masalah

Punca yang
berkemungkinan
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Penyelesaian

Perkakas tidak berfungsi
apabila saya menekan
butang.

Lampu bateri berkelip pantas
kerana cas bateri rendah.

Untuk mengecas bateri, masukkan plag
kecil ke dalam soket pada perkakas dan
masukkan penyesuai ke dalam soket
dinding.

Anda tidak boleh
menggunakan perkakas
kerana perkakas masih
sedang dicas.

Anda hendaklah mengeluarkan plag
kecil dari soket pada perkakas sebelum
anda boleh menghidupkan perkakas.

Anda hendaklah menekan
dua butang.

Mula-mula tekan butang hidup/mati
untuk menghidupkan perkakas.
Kemudian tekan butang MAX untuk
mendapatkan kuasa sedut yang
maksimum.

Perkakas tersebut
mempunyai kuasa sedut
yang lebih rendah
daripada biasa.

Turas dan siklon telah kotor.

Bersihkan turas dan siklon.

Anda belum
menyambungkan timba
habuk, pemisah habuk dan
siklon dengan betul.
Pemasangan yang salah
untuk bahagian-bahagian ini
akan menyebabkan
kebocoran udara, yang
menyebabkan kehilangan
kuasa sedut.

Sambungkan timba habuk, pemisah
habuk dan siklon dengan betul.

Habuk terlepas dari
perkakas.

Turas kotor.

Bersihkan turas.

Berus tidak lagi berpusing.

Berus menghadapi terlalu
banyak rintangan.

Bersihkan berus dengan sepasang
gunting atau dengan tangan. Jika anda
membersihkan berus guling
menggunakan tangan, tarik bulu atau
benang dari sebelah paling luas ke
paling sempit berus guling tersebut (lihat
manual pengguna).

Anda telah menghidupkan
perkakas dengan menekan
butang hidup pada
pembersih vakum kendalian
tangan.

Matikan perkakas dengan menekan
butang hidup pada pembersih vakum
kendalian tangan sekali lagi. Kemudian
hidupkan semula dengan menekan
butang hidup pada batangnya.

Aliran air dari tangki air
berkurangan

Jalur pembasah dihalang
oleh sisa yang berlebihan.

Keluarkan jalur pembasah dan
bersinkannya.
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Masalah

Punca yang
berkemungkinan

Penyelesaian

Pad mengelap mikrofiber
tidak diletakkan dengan
betul. la menutup jalur
pembasah dan menghalang
aliran air dari jalur pembasah.

Pastikan jalur Velkro pada pad
mengelap dan jalur Velkro pada tangki
air betul-betul sejajar. Pastikan juga
bahagian berjalur pad mengelap
menghadap ke luar, jauh dari bahagian
bawah tangki air.

Tangki air kosong atau
hampir kosong.

Isi semula tangki air.

Anda menggunakan pad
mengelap mikrofiber yang
bukan dibekalkan oleh
Philips.

Hanya gunakan pad mengelap
mikrofiber Philips yang asli. Anda boleh
membeli pad mengelap ini dalam talian
di kedai Philips di
www.shop.philips.com/service atau
pengedar Philips anda.

Keluaran air lebih cepat
dan banyak daripada
biasa.

Jika tangki air menghasilkan
jumlah air yang tidak
terkawal dan terlalu banyak,
tudung tangki mungkin tidak
ditutup dengan betul.

Pastikan tudung ditutup sepenuhnya
dan dengan betul.

Jalur tidak diletakkan dengan
betul di bahagian bawah
tangki air.

Periksa jalur itu dan pastikannya muat
dengan betul di bahagian bawah plat
tangki air.

Lantai mengering dengan
jalur tersebut apabila saya
menggunakan tangki air
itu.

Anda telah menambah
terlalu banyak pembersih
cecair pada air.

Hanya gunakan beberapa titis atau
gunakan pembersih yang kurang
berbuih.

FC6409: Berus turbo mini
tidak berfungsi dengan
betul.

Berus golek tersumbat.

Keluarkan buku daripada berus
menggunakan sepasang gunting (lihat
manual).

Berus guling dihalang oleh
fabrik atau permukaan
semasa pembersihan.

Sejajarkan berus turbo mini dengan
permukaan dan jangan tolak berus turbo
ke dalam permukaan lembut.

Berus turbo mini tidak
ditutup sepenuhnya.

Pastikan bahagian atas dan bawah
berus turbo mini disambungkan dengan
betul dan tiada jurang antara dua
bahagian itu. Periksa sama ada cincin
mengunci berada dalam posisi tutup
(lihat manual pengguna).

Penyambung antara berus
turbo mini dan perkakas tidak
diletakkan dengan betul.

Pastikan bahawa penyambung tersebut
ditolak ke dalam berus turbo mini sejauh
yang mungkin.
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Penyelesaian

FC6409: Saya tidak boleh
menyambung berus turbo
mini ke perkakas.

Penyambung antara berus
turbo mini dan perkakas tidak
wujud.

Anda boleh mengeluarkan penyambung
daripada berus turbo mini, sebagai
contoh untuk pembersihan rapi, tetapi
anda tidak boleh menyambung berus
turbo mini secara langsung ke perkakas
tanpa penyambung. Untuk
mengambung semula berus turbo mini,
mula-mula tolak penyambung ke dalam
berus turbo mini sejauh yang mungkin
dan kemudian tolak penyambung ke
dalam muncung pembersih vakum
kendalian tangan.
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Introduccion

Introduccion

Enhorabuena por la adquisicion de este producto, y bienvenido a Philips Para sacar el mayor partido
a la asistencia que Philips le ofrece, registre el producto en www.philips.com/welcome.

Informacién de seguridad importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente esta informacion importante y consérvela por si necesitara
consultarla en el futuro.

P

eligro

No aspire nunca agua ni ningun otro liquido. No aspire nunca sustancias inflamables ni cenizas
hasta que estén frias.

No sumerja el aparato ni el adaptador en agua ni en ningun otro liquido; tampoco los enjuague
bajo el grifo.

Advertencia

Antes de enchufar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en el adaptador se corresponde
con el voltaje de red local.

Compruebe siempre el aparato antes de utilizarlo. No utilice el aparato si esta danado, ya que
podria ocasionar lesiones. Sustituya las piezas danadas por repuestos originales.

No utilice el aparato ni el adaptador si estan danados.

Si el adaptador esta danado, sustituyalo siempre por otro del modelo original para evitar
situaciones de peligro.

No abra el aparato para cambiar la bateria recargable.

El adaptador contiene un transformador. No corte el adaptador para sustituirlo por otra clavija, ya
gue podria provocar situaciones de peligro.

Para evitar posibles danos, nunca ponga aceites etéreos ni sustancias similares en el deposito de
agua, ni tampoco permita que el aparato los recoja.

No levante niincline la boquilla cuando el depdsito de agua esté colocado y lleno, ya que puede
salpicar el agua que hay dentro.

Este aparato no debe ser usado por personas (adultos o ninos) con su capacidad fisica, psiquica o
sensorial reducida, ni por quienes no tengan los conocimientos y la experiencia necesarios, a
menos que sean supervisados o instruidos acerca del uso del aparato por una persona
responsable de su seguridad.

AsegUrese de que los ninos No jueguen con este aparato.

Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios.

El enchufe debe retirarse de la toma antes de la limpieza o mantenimiento del aparato.

Precaucion

Cargue el aparato unicamente con el adaptador que se suministra. Durante la carga, si toca el
adaptador, lo notara caliente. Esto es normal.

No enchufe, desenchufe o utilice el aparato con las manos mojadas.
No desenchufe el aparato tirando del cable. Hagalo siempre desconectando la clavija pequena
(Fig. 1) del aparato y el adaptador de la toma de corriente (Fig. 2).

Espafiol
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Este aparato utiliza agua para limpiar, por lo que puede que el suelo quede himedo y resbaladizo
durante un rato (Fig. 3).

Para evitar danos, nunca ponga cera, aceite, productos de mantenimiento del suelo o limpiadores
liquidos para el suelo que no se puedan diluir en agua en el depdsito de agua.

No mezcle diferentes tipos de friegasuelos. Cuando haya utilizado uno, vacie y enjuague primero
el deposito de agua antes de poner otro friegasuelos en el agua del deposito de agua.

Para evitar danos, no utilice limpiadores liquidos para el suelo que no sean transparentes o incluso
lechosos.

Nunca exceda las cantidades maximas mencionadas en la botella cuando utilice fregasuelos.
Anada solo unas gotas al agua del depdsito de agua, ya que tiene una capacidad de 200 ml.

No limpie la tira humidificante metalica con un objeto afilado, ya que podria danarla. Solo debe
hacerlo enjuagandola bajo el grifo. Sustituya la tira humidificante cuando ya no pueda limpiarla.
Solo debe sustituir la tira humidificante por una original. Para pedir una nueva, consulte el capitulo
"Solicitud de accesorios".

Limpie el depdsito de agua segun se indica en las instrucciones. Tenga en cuenta que no puede
lavarse en el lavavajillas.

Apague siempre el aparato después de utilizarlo y cuando lo cargue.

No bloquee nunca las aberturas de salida de aire mientras esta aspirando.

Utilice siempre el aspirador con la unidad de filtrado puesta.

Asegurese de que el aparato esta instalado con el soporte de pared montado segun se indica en
las instrucciones del manual de usuario.

Tenga cuidado cuando haga los agujeros en la pared para colocar el soporte, para evitar riesgos
de descargas eléctricas.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparato de Philips cumple los estandares y las normativas aplicables sobre exposicion a campos
electromagnéticos.

Uso del aparato

Restricciones de uso

Utilice el deposito de agua solo en suelos duros con un revestimiento resistente al agua (como
linbleo, mosaicos esmaltados y parqué barnizado) y suelos de piedra (como marmol). Si el suelo
no ha sido tratado para ser resistente al agua, consulte al fabricante si puede utilizar agua para
limpiarlo. No utilice el deposito de agua en suelos duros gque tengan el revestimiento resistente al
agua danado.

Utilice este depodsito de agua solo en suelos de lindleo que estén tratados adecuadamente para
gue el lindleo no sea arrastrado por la boquilla de la mopa.

No utilice el depdsito de agua para limpiar alfombras.

No mueva el aparato con el deposito de agua montado hacia los lados, ya que dejara restos de
agua en el suelo. Muévalo solo hacia delante y hacia atras.

Nota: El tiempo de funcionamiento dependera del nivel de potencia que se utilice durante la limpieza.

Almohadilla limpiadora y tira humidificante
FC6408 incluye 1tira humidificante y 2 almohadillas limpiadoras de microfibra idénticas.
FC6409 incluye 2 tiras de humectacion y 2 almohadillas limpiadoras de microfibra idénticas.
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- La tira humidificante con el icono de dos gotas y la almohadilla limpiadora de color azul con rayas
anchas pueden usarse para limpiar suelos de baldosas.

- La tira humidificante con el icono de una gota y la almohadilla limpiadora de color azul claro con
rayas estrechas pueden usarse para limpiar parqué laminado y resistente al agua, asi como suelos
de madera.

Uso de friegasuelos en el depébsito de agua

Si desea anadir friegasuelos al agua del deposito de agua, asegurese de utilizar uno con poca
espuma o sin espuma que se pueda diluir en agua. Como el depodsito de agua tiene una capacidad de
200 ml, solo tiene que anadir unas gotas de friegasuelos al agua.

Limpieza del deposito de agua

Para limpiar el depodsito de agua, mezcle 1 parte de vinagre con 3 partes de agua. Vierta esta mezcla
en el deposito de agua y cierre la tapa. Agite el deposito de agua y cologuelo en una superficie
resistente al agua. Deje la mezcla de agua y vinagre en el deposito de agua durante toda la noche. A
continuacion, vacie el deposito de agua, enjuaguelo bien con agua y utilicelo con normalidad.

Solicitud de accesorios

Para comprar accesorios o piezas de repuesto, visite www.shop.philips.com/service o acuda a su
distribuidor de Philips. También puede ponerse en contacto con el Servicio de Atencion al Cliente de
Philips en su pais (consulte los datos de contacto en el folleto de la garantia mundial).

Garantia y asistencia

Si necesita asistencia o informacion, visite www.philips.com/support o lea el folleto de garantia
internacional.

Reciclaje

- Al final de su vida util, no tire el producto junto con la basura normal del hogar. Llévelo a un punto
de recogida oficial para su reciclado. De esta manera, ayudara a conservar el medio ambiente.

Resoluciéon de problemas

En este capitulo se resumen los problemas mas comunes que pueden surgir al usar el aparato. Si no
puede resolver el problema con la siguiente informacion, visite www.philips.com/support para ver las
preguntas mas frecuentes o pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de su pais.

Problema Posible causa Solucion

El aparato no funciona El piloto de las pilas Para cargar las pilas, inserte la clavija

cuando pulso el boton |. parpadea rapidamente pequena en la toma del aparato y el
porque las pilas se estan adaptador en una toma de pared.
agotando.

No puede utilizar el aparato  Debe retirar la clavija pequena de la
porque aun se esta toma del aparato antes de encenderlo.
cargando.
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Posible causa
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Solucion

Tiene que pulsar dos
botones.

Primero, pulse el boton de
encendido/apagado para encender el
aparato. Luego, pulse el boton MAX
para utilizar la potencia de succion
maxima.

El aparato tiene una
potencia de succion
inferior a lo habitual.

El filtro y el ciclon estan
sucios.

Limpie el filtro y el ciclon.

No ha conectado
correctamente la cubeta para
el polvo, el separador de
polvo y el ciclon. El montaje
incorrecto de estas piezas
provoca fugas de aire, lo que
genera una pérdida de la
potencia de succion.

Conecte la cubeta para el polvo, el
separador de polvo y el ciclon
correctamente.

Sale polvo del aparato.

La unidad de filtro esta sucia.

Limpie el filtro.

El cepillo ha dejado de
girar.

El cepillo ha encontrado
demasiada resistencia.

Limpie el cepillo con unas tijeras o a
mano. Si limpia el cepillo giratorio a
mano, mueva los pelos o los hilos de la
parte mas ancha a la mas estrecha
(consulte el manual de usuario).

Ha encendido el aparato
pulsando el boton de
encendido del aspirador de
mano.

Apague el aparato volviendo al pulsar el
boton de encendido del aspirador de
mano. Luego, enciéndalo de nuevo
pulsando el boton de encendido del
tubo.

El flujo de agua del
deposito de agua se
reduce.

La cantidad excesiva de
residuos bloquea la tira
humidificante.

Quite la tira humidificante y limpiela.

La almohadilla limpiadora de
microfibra no esta colocada
correctamente. Cubre la tira
humidificante y bloquea su
flujo de agua.

Asegurese de que las tiras de velcro de
la almohadilla limpiadora y las del
deposito de agua coinciden sin
problema. Compruebe también que el
lado con tiras de la almohadilla
limpiadora esté orientado hacia fuera 'y
alejado de la parte inferior del depodsito
de agua.

El deposito de agua esta
vacio o a punto de agotarse.

Rellene el deposito de agua.

Esta usando una almohadilla
limpiadora de microfibra que
no es de Philips.

Utilice solamente una almohadilla
limpiadora de microfibra original de
Philips. Puede comprar estas
almohadillas limpiadoras en la tienda en
linea (www.shop.philips.com/service) o
en su distribuidor de Philips.
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Problema

Posible causa

Solucion

El agua sale con mas
rapidez y en cantidades

mas grandes de lo normal.

Si el depdsito de agua
produce una cantidad de
agua demasiado grande y sin
control, puede que se deba a
gue la tapa del depodsito no
esté bien cerrada.

Compruebe la tapa y asegurese de que
esta completamente cerrada.

La tira no esta colocada
correctamente en la parte
inferior del depdsito de agua.

Aseglrese de que la tira esté bien
colocada en la placa inferior del
deposito de agua.

Cuando utilizo el deposito
de agua, quedan marcas
de rayas en el suelo al
secarse.

Ha anadido demasiado
liguido de limpieza al agua.

Eche solo unas gotas o utilice un
producto de limpieza que haga menos
espuma.

FC6409: El mini cepillo
turbo no funciona
correctamente.

El cepillo giratorio esta
bloqueado.

Quite los pelos del cepillo con unas
tijeras (consulte el manual de usuario).

Durante la limpieza, el cepillo
giratorio se atasca con
ciertos tejidos o superficies.

Mantenga el mini cepillo turbo alineado
con la superficie y no lo empuje contra
superficies duras.

El mini cepillo turbo no se
cierra por completo.

AsegUrese de que las partes superior e
inferior del mini cepillo turbo estén
conectadas correctamente y de gque no
haya espacio entre ellas. Compruebe
que el cierre antirrobo esté en posicion
cerrada (consulte el manual de usuario).

El conector entre el mini
cepillo turbo y el aparato no
esta colocado
correctamente.

AsegUrese de que el conector esté
totalmente insertado en el mini cepillo
turbo.

FC6409: no puedo
conectar el mini cepillo
turbo en el aparato.

El conector no esta colocado
entre el mini cepillo turbo y
el aparato.

Puede quitar el conector del mini cepillo
turbo, por ejemplo, para realizar una
limpieza a fondo, pero no conectarlo
directamente al aparato sin el conector.
Para volver a montar el mini cepillo
turbo, primero inserte totalmente el
conector a este y, luego, introduzca el
conector en la boquilla del aspirador de
mano.
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Introduction

Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans l'univers Philips | Pour profiter pleinement de
l'assistance offerte par Philips, enregistrez votre produit a l'adresse suivante :
www.philips.com/welcome.

Informations de sécurité importantes

Lisez attentivement ces informations importantes avant d'utiliser l'appareil et conservez-les pour un
usage ultérieur.

Danger

- N'aspirez jamais d'eau ni tout autre liguide. N'aspirez jamais de substances inflammables ni de
cendres encore chaudes.

- Ne plongez jamais l'appareil ou l'adaptateur dans l'eau ou dans tout autre liquide, ne les rincez pas
sous le robinet.

Avertissement

- Avant de brancher l'appareil, vérifiez que la tension indiquée sur l'adaptateur secteur correspond a
la tension du secteur.

- Veérifiez toujours 'appareil avant utilisation. Afin d'éviter tout accident, n'utilisez pas l'appareil s'il
est endommageé. Remplacez toujours une piece endommageée par une piece du méme type.

- N'utilisez pas l'appareil ou l'adaptateur secteur s'il est endommagé.

- Sil'adaptateur secteur est endommage, il doit toujours étre remplacé par un adaptateur secteur de
méme type pour éviter tout accident.

- N’ouvrez pas l'appareil pour remplacer la batterie rechargeable.

- L'adaptateur contient un transformateur. N'essayez pas de remplacer la fiche de l'adaptateur afin
d'éviter tout accident.

- Pour empécher tout dommage, ne versez jamais d'huiles essentielles ou de substances
semblables dans le réservoir d'eau et ne les aspirez pas.

- Ne soulevez pas et n'inclinez pas ['embout lorsque le réservoir d'eau est assemblé et rempli car de
|'eau pourrait s'en écouler.

- Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (notamment des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites, ou par des personnes manguant
d'expérience ou de connaissances, a moins que celles-ci ne soient sous surveillance ou gu'elles
n'aient recu des instructions quant a l'utilisation de l'appareil par une personne responsable de
leur seécurite.

- Veillez a ce que les enfants ne puissent pas jouer avec l'appareil.

- Tenez l'appareil et le cordon hors de portée des enfants.

- Lafiche doit étre retirée de la prise avant le nettoyage ou l'entretien de l'appareil.

Attention

- Chargez toujours l'appareil a l'aide de l'adaptateur fourni. L'adaptateur secteur chauffe en cours de
charge. Ce phénoméne est normal.
- Ne branchez pas, ne débranchez pas et n'utilisez pas l'appareil avec des mains humides.

Francais
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Ne débranchez pas l'appareil en tirant le cordon. Débranchez-le toujours en tirant la petite fiche
(Fig. 1) de l'appareil et l'adaptateur de la prise secteur (Fig. 2).

Cet appareil utilisant de 'eau pour nettoyer, il se peut que le sol reste humide et glissant (Fig. 3).
Pour éviter tout dommage, ne versez jamais de cire, d'huile, de produits d'entretien de sol ou de
produits de nettoyage liquides non diluables dans le réservoir d'eau.

Ne meélangez pas différents types de produits de nettoyage liquides. Lorsque vous en avez utilisé
un, videz et rincez le réservoir d'eau avant d'ajouter un autre produit dans l'eau du réservoir d'eau.
Pour éviter tout dommage, n'utilisez pas de produits de nettoyage liquides non transparents, voire
laiteux.

Ne dépassez jamais les quantités maximales indiquées sur la bouteille lorsque vous utilisez un
produit de nettoyage liquide. N'ajoutez que quelques gouttes d'eau a celle contenue dans le
réservoir d'eau, car il a une capacité de 200 ml.

Ne nettoyez pas la bande d'humidification métallique avec un objet pointu pour éviter tout
dommage. Nettoyez-la uniguement en la rincant sous le robinet. Remplacez la bande
d'humidification lorsque vous ne parvenez plus a la nettoyer.

Remplacez la bande d'humidification uniqguement avec une bande d'origine. Pour commander une
nouvelle bande, reportez-vous au chapitre « Commander des accessoires ».

Nettoyez le réservoir d'eau en suivant les instructions. Le réservoir d'eau ne passe pas au lave-
vaisselle.

Eteignez toujours l'appareil aprés utilisation et lorsque vous le chargez.

Evitez d'obturer les orifices d'évacuation lorsque vous utilisez l'aspirateur.

Installez toujours l'ensembile filtre dans l'aspirateur avant de l'utiliser.

Assurez-vous que l'appareil est installé avec l'applique fixée au mur, conformément aux
instructions du mode d'emploi.

Soyez prudent en percant les trous dans le mur pour fixer l'applique, afin d'éviter tout risque
d'électrocution.

Champs électromagnétiques (CEM)

Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes et a tous les reglements applicables relatifs a
lexposition aux champs électromagnetiques.

Utilisation de l'appareil

Restrictions d'utilisation

Utilisez uniquement le réservoir d'eau sur des sols durs enduits d'une couche impermeéable (tels
que lino, carrelages laqués et parquets vernis) et sur les sols en pierre (tels que le marbre). Si votre
sol n'a pas été impermeéabilisé, vérifiez aupres du fabricant si vous pouvez le nettoyer a l'eau.
N'utilisez pas le réservoir d'eau sur les sols durs dont la couche imperméable est endommagée.
Utilisez le réservoir d'eau uniquement sur les sols en lino correctement placés afin d'éviter que
'embout du combiné aspirateur/balai les aspire.

N'utilisez pas le réservoir d'eau pour nettoyer des moguettes.

Ne déplacez pas l'appareil sur les cotés avec le réservoir d'eau fixé car cela laisse des traces d'eau.
Déplacez-le uniguement vers l'avant et vers l'arriere.

Remarque : La durée de fonctionnement dépend du niveau de puissance pendant le nettoyage.
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Frange de lavage et bande d'humidification

FC6408 est livré avec une bande d'humidification et deux franges de lavage en microfibre identiques.

FC6409 est livré avec deux bandes d'humidification et deux franges de lavage en microfibre

différentes.

- La bande d'humidification avec l'icbne des deux gouttes et la frange de lavage couleur aqua avec
les bandes larges conviennent au lavage des carrelages.

- La bande d'humidification avec l'icbne d'une goutte et la frange de lavage bleu clair avec des
bandes étroites conviennent au lavage des sols stratifiés et des sols en parquet et en bois
résistants a l'eau.

Utilisation de produit de nettoyage liquide dans le réservoir
d'eau

Si vous voulez ajouter un produit de nettoyage liquide a l'eau du réservoir d'eau, veillez a utiliser un
produit de nettoyage liquide peu ou non moussant qui peut étre dilué dans l'eau. La capacité du

réservoir d'eau étant de 200 ml, vous ne devez ajouter que quelques gouttes de produit de nettoyage
liguide a l'eau.

Nettoyage du réservoir d'eau

Pour nettoyer le réservoir d'eau, mélangez une part de vinaigre avec trois parts d'eau. Versez ce
meélange dans le réservoir d'eau et fermez le couvercle. Secouez le réservoir d'eau et replacez le
réservoir d'eau sur une surface résistant a l'eau. Laissez le mélange eau-vinaigre dans le réservoir
d'eau pendant la nuit. Videz ensuite le réservoir d'eau, rincez-le soigneusement a l'eau claire, puis
utilisez-le normalement a nouveau.

Commande d'accessoires

Pour acheter des accessoires ou des pieces de rechange, consultez le site Web
www.shop.philips.com/service ou rendez-vous chez votre revendeur Philips. Vous pouvez
egalement communiquer avec le Service Consommateurs Philips de votre pays (consultez le dépliant
de garantie internationale pour obtenir les coordonnées).

Garantie et assistance

Si vous avez besoin d'une assistance ou d'informations supplémentaires, consultez le site Web
www.philips.com/support ou lisez le dépliant sur la garantie internationale.

Recyclage

- Lorsqu'il ne fonctionnera plus, ne jetez pas l'appareil avec les ordures ménageres. Déposez-le
dans un endroit prévu a cet effet, ou il pourra étre recyclé. Vous contribuerez ainsi a la protection
de l'environnement.

Dépannage

Cette rubrigue récapitule les problémes les plus courants que vous pouvez rencontrer avec l'appareil.
Si vous ne parvenez pas a résoudre un probleme a l'aide des renseignements ci-dessous, rendez-
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vous sur le site www.philips.com/support et consultez la liste des questions fréguemment posées ou
contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays.

Probléeme

Cause possible

Solution

L'appareil ne fonctionne
pas lorsque j'appuie sur le
bouton.

Le voyant de charge clignote
rapidement car les piles sont
faibles.

Pour charger les piles, insérez la petite
fiche dans la prise de l'appareil et
branchez 'adaptateur dans une prise
secteur.

Vous ne pouvez pas utiliser
'appareil car il est toujours
en charge.

Vous devez retirer la petite fiche de la
prise de 'appareil avant d'allumer
l'appareil.

Vous devez appuyer sur
deux boutons.

Mettez d'abord l'appareil en marche en
appuyant sur le bouton marche/arrét.
Pour une puissance d'aspiration
maximale, appuyez ensuite sur le
bouton MAX.

L'appareil a une puissance
d'aspiration plus basse
que d'habitude.

Le filtre et le cyclone sont
sales.

Nettoyez le filtre et le cyclone.

Vous n'avez pas emboité le
bac a poussiére, le
séparateur de poussiere et le
cyclone correctement. Un
mauvais emboitement de ces
pieces provoque une fuite
d'air et une perte de la
puissance d'aspiration.

Emboitez le bac a poussiere, le
séparateur de poussiére et le cyclone
correctement.

De la poussiére s'échappe
de l'aspirateur.

Le filtre est sale.

Nettoyez le filtre..

La brosse ne tourne plus.

La brosse rencontre trop de
résistance.

Nettoyez la brosse avec une paire de
ciseaux ou a la main. Si vous nettoyez la
brosse rotative a la main, retirez les poils
ou les fils en allant du cété le plus large
vers le coté me plus étroit de la brosse
(se reporter au mode d'emploi).

Vous avez allumeé 'appareil
en appuyant sur le bouton
marche de l'aspirateur a
main.

Eteignez 'appareil en appuyant a
nouveau sur le bouton marche de
['aspirateur a main. Rallumez-le ensuite
en appuyant sur le bouton situé sur le
baton.

'eau s'écoulant du
réservoir d'eau est réduite

La bande d'humidification
est bloquée par des résidus
excessifs.

Retirez-la et nettoyez-la.
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Probleme

Cause possible
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Solution

La frange de lavage en
microfibre n'est pas placée
correctement. Elle recouvre
la bande d'humidification et
blogue 'écoulement de 'eau
de celle-di.

Assurez-vous que les bandes Velcro sur
la frange de lavage et celles sur le
réservoir d'eau sont parfaitement
alignées. Assurez-vous également que
le coté rayé de la frange de lavage est
orienté vers l'extérieur, a 'écart du fond
du réservoir.

Le réservoir d'eau est vide ou
presque vide.

Remplissez le réservoir d'eau.

Vous utilisez une frange de
lavage en microfibre qui n'est
pas fournie par Philips.

Utilisez uniguement une frange de
lavage Philips en microfibre originale.
Vous pouvez acheter ces franges de
lavage dans la Boutique en ligne Philips
sur www.shop.philips.com/service ou
chez votre revendeur Philips.

La sortie d'eau est plus
rapide et plus grande que
d'habitude.

Si le réservoir d'eau produit
une quantité trop grande et
non contrélée d'eau, le
couvercle du réservoir n'est
probablement pas fermé
correctement.

Veérifiez le couvercle et assurez-vous
gqu'il est entierement et correctement
ferme.

La languette n'est pas placée
correctement dans le bas du
réservoir d'eau.

Vérifiez la languette et assurez-vous
gu'elle est correctement fixée dans la
plague inférieure du réservoir d'eau.

Le sol seche avec les
bandes lorsque j'utilise le
réservoir d'eau.

Vous avez ajouté une trop
grande quantité de produit
de nettoyage liquide dans
'eau.

Utilisez quelques gouttes uniquement
ou utilisez un nettoyant qui produit
moins de mousse.

FC6409 : La mini brosse
Turbo ne fonctionne pas
correctement.

La brosse rotative est
obstruee.

Retirez les poils de la brosse avec une
paire de ciseaux (se reporter au mode
d'emploi).

La brosse rotative est
bloquée par un tissu ou des
surfaces pendant le
nettoyage.

Gardez la mini brosse Turbo alignée sur
la surface et ne la poussez pas sur des
surfaces souples.

La mini brosse Turbo n'est
pas entierement fermée.

Assurez-vous que les parties supérieure
et inférieure de la mini brosse Turbo
sont correctement raccordées et
qu'aucun espace ne subsiste entre elles.
Vérifiez si l'anneau de verrouillage est
en position fermeée (se reporter au mode
d'emploi).

Le connecteur entre la mini-
brosse Turbo et l'appareil n'a
pas eteé placeé correctement.

Assurez-vous que le connecteur est
inséré dans la mini brosse Turbo aussi
loin que possible.
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Probleme

Cause possible

Solution

FC6409 : Je ne parviens
pas a connecter la mini

brosse Turbo a l'appareil.

Le connecteur entre la mini
brosse Turbo et l'appareil
n'est pas présent.

Vous pouvez retirer le connecteur de la
mini brosse Turbo, par exemple pour un
nettoyage en profondeur, mais vous ne
pouvez pas connecter la mini brosse
Turbo directement a l'appareil sans le
connecteur. Pour réassembler la mini
brosse Turbo, poussez d'abord le
connecteur dans la mini brosse Turbo
aussi loin que possible puis poussez le
connecteur dans l'embout de
['aspirateur a main.
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Introducao

Introducao

Parabéns pela sua compra e seja bem-vindo a Philips! Para beneficiar na totalidade da assisténcia
que a Philips oferece, registe o seu produto em www.philips.com/welcome.

Informacdes de seguranca importantes

Leia cuidadosamente estas informacdes importantes antes de utilizar o aparelho e guarde-o para
uma eventual consulta futura.

Perigo

- Nunca aspire agua nem qualquer outro liquido. Nunca aspire substancias inflamaveis ou cinzas
gue ainda possam estar quentes.

- Nunca imerja o aparelho ou o transformador em agua ou noutro liquido, nem o enxague em agua
corrente.

Aviso

- Verifigue se a voltagem indicada no adaptador corresponde a voltagem eléctrica local antes de
ligar o aparelho.

- Verifigue sempre o aparelho antes de o utilizar. Nao utilize o aparelho se este estiver danificado ou
partido, pois isto pode provocar ferimentos. Substitua sempre uma peca danificada por uma
equivalente de origem.

- Nao utilize o aparelho ou o transformador se estiverem danificados.

- Se o transformador se danificar, s devera ser substituido por uma peca de origem para evitar
situacoes de perigo.

- Nao abra o aparelho para substituir a bateria recarregavel.

- O adaptador contém um transformador. Nao corte o adaptador para o substituir por outra ficha,
pois isto representa uma situacao de perigo.

- Para evitar danos, nunca coloque 6leos volateis nem substancias semelhantes no deposito de
agua, nem deixe o aparelho recolhé-los.

- Nao levante nem incline o bocal quando o deposito de agua estiver montado e cheio, visto que
pode ser pulverizada agua para fora do deposito de agua.

- Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimentos, salvo se
tiverem recebido supervisao ou instrucées sobre o uso do aparelho por alguém responsavel pela
sua seguranca.

- As criangas devem ser supervisionadas para garantir gue nao brincam com o aparelho.

- Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance das criancas.

- Aficha deve ser retirada da tomada de saida antes de limpar ou efetuar a manutencao do
aparelho.

Atencao

- Carregue apenas o aparelho com o transformador fornecido. Durante o carregamento, o
transformador pode aquecer um pouco. E normal.

- Nao ligue e desligue a ficha nem opere o aparelho com as maos molhadas.

Portugués
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Nao desligue o aparelho puxando pelo cabo. Desligue sempre, puxando a ficha (Fig. 1) para fora
do aparelho e o transformador para fora da tomada elétrica (Fig. 2).

Visto que este aparelho utiliza dgua para limpar, o chao pode ficar humido e escorregadio durante
algum tempo (Fig. 3).

Para evitar danos, nunca coloque cera, ¢leo, produtos de tratamento do chao ou detergentes
liguidos para o chao que nao se diluam em agua no deposito de agua.

Nao misture diferentes tipos de detergente liquido para o chao. Depois de utilizar um detergente
liquido para o chao, primeiro esvazie e enxague o deposito de agua antes de adicionar outro
detergente liquido para o chao a agua no deposito de agua.

Para evitar danos, ndao utilize detergente liquido para o chao que nao seja transparente ou branco
leitoso.

Nunca exceda as quantidades maximas mencionadas na embalagem, quando utilizar um
detergente liguido para chao. Adicione apenas algumas gotas a agua no deposito, visto que este
tem uma capacidade de 200 ml.

Nao limpe a tira de humedecimento metalica com um objeto afiado, pois isto pode danificar a tira.
Limpe a tira de humedecimento enxaguando-a em agua corrente. Substitua a tira de
humedecimento quando ja nao for possivel limpa-la.

Substitua a tira de humedecimento apenas por uma tira original. Para encomendar uma nova tira,
consulte o capitulo "Encomendar acessorios”.

Limpe o deposito de agua de acordo com as instrucdes. O deposito de agua ndao pode ser lavado
na maquina de lavar loica.

Desligue sempre o aparelho depois de o utilizar e quando o carregar.

Nunca blogueie as aberturas de saida do ar enquanto aspira.

Utilize sempre o aspirador com o filtro colocado.

Assegure-se de que o aparelho esta instalado com o suporte de parede montado na parede de
acordo com as instru¢cdes no manual do utilizador.

Tenha cuidado ao perfurar a parede para instalar o suporte de parede, para evitar o risco de
choque elétrico.

Campos eletromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos aplicaveis a exposicao a campos
eletromagnéticos.

Utilizar o aparelho

Restricdes de utilizacao

Utilize o deposito de agua apenas em pavimentos com um revestimento superior impermeavel
(como lindleo, azulejos vidrados e parqué envernizado) e em pavimentos em pedra. Se o seu chao
nao tiver sido tratado para ser impermeavel, verifique junto do fabricante se pode utilizar agua
para o limpar. Nao utilize o depodsito de agua em pavimentos com o revestimento superior
impermeavel danificado.

Utilize o depdsito de agua apenas em chao de lindleo fixo adequadamente para evitar que o
lindleo seja aspirado pelo acessorio de lavagem.

Nao utilize o deposito de agua para limpar carpetes.

N&o movimente o aparelho lateralmente com o deposito de agua montado, pois isto deixa marcas
de agua. Movimente-o apenas para a frente e para tras.
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Nota: A duracdo da execucao depende do nivel de poténcia usado durante a limpeza.

Almofada de limpeza e tira de humedecimento

O modelo FC6408 e fornecido com uma tira de humedecimento e duas almofadas de limpeza em

microfibra idénticas.

O modelo FC6409 é fornecido com duas tiras de humedecimento e duas almofadas de limpeza em

microfibra diferentes.

- Atira de humedecimento com o icone com duas gotas e a almofada de limpeza azul agua com
riscas largas sao adequadas para limpar pavimentos em tijoleira.

- Atira de humedecimento com o icone com uma gota e a almofada de limpeza azul clara com
riscas estreitas sao adequadas para limpar pavimentos em madeira e parqué laminado e
impermeavel.

Utilizar detergente liquido para chao no deposito de agua

Se quiser adicionar um detergente liquido para o chao a agua no depodsito de agua, assegure-se de
que utiliza um detergente liquido para o chao que produza pouca ou nenhuma espuma e que possa
ser diluido em agua. Visto que o deposito de agua tem uma capacidade de 200 ml, s6 precisa de
adicionar algumas gotas de detergente liquido para o chao a agua.

Limpar o deposito de agua

Para limpar o depodsito de dagua, misture uma parte de vinagre com trés partes de agua. Cologue esta
mistura no deposito de agua e feche a tampa. Agite o depodsito de agua e cologue o depdsito de agua
numa superficie a prova de agua. Deixe a mistura de agua e vinagre no deposito de agua durante a
noite. Em seguida, esvazie o depdsito de dagua, enxague-o muito bem com dgua limpa e volte a
utiliza-lo normalmente.

Encomendar acessorios

Para comprar acessorios ou pecas sobresselentes, visite www.shop.philips.com/service ou dirija-se
ao seu revendedor Philips. Também pode contactar o Centro de Apoio ao Cliente da Philips no seu
pais (consulte os dados de contacto no folheto de garantia mundial).

Garantia e assisténcia

Se precisar de informagdes ou assisténcia, visite www.philips.com/support ou leia o folheto da
garantia internacional.

Reciclagem

- Este simbolo significa que este produto nao deve ser eliminado juntamente com os residuos
domeésticos comuns (2012/19/UE).

- Este simbolo significa que este produto contém uma bateria recarregavel incorporada que nao
deve ser eliminada juntamente com os residuos domeésticos comuns (2006/66/CE).
Recomendamos vivamente que leve o seu produto a um ponto de recolha oficial ou a um centro
de assisténcia da Philips para que um técnico qualificado retire a bateria recarregavel.
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- Cumpra as regras nacionais de recolha selectiva de produtos eléctricos e electronicos, e pilhas
recarregaveis. A eliminacdao correcta ajuda a evitar consequéncias prejudiciais para o meio
ambiente e a saude publica.

Resolucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que pode ter com o aparelho. Se nao conseguir
resolver o problema com as informagdes fornecidas a seguir, visite www.philips.com/support para
consultar uma lista de perguntas frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu pais.

Problema

Possivel causa

Solucao

O aparelho nao funciona
quando primo o botao.

A luz da bateria apresenta
uma intermiténcia rapida
porque as baterias tém
pouca carga.

Para carregar as baterias, insira a ficha
peguena na tomada no aparelho e insira
o transformador numa tomada elétrica.

Nao pode utilizar o aparelho
visto que este ainda esta a
carregar.

Tem de retirar a ficha pequena da
tomada no aparelho antes de poder
ligar o aparelho.

Tem de premir dois botodes.

Primeiro prima o botdo ligar/desligar
para ligar o aparelho. Em seguida, prima
o botdo MAX para obter a poténcia
maxima de sucgao.

O aparelho tem uma
poténcia de sucgao mais
baixa do que o normal.

O filtro e 0 acessorio
ciclonico estao sujos.

Limpe o filtro e 0 acessorio ciclonico.

Nao colocou o recipiente do
PO, o0 separador de pd e o
acessorio ciclonico
corretamente. A montagem
incorreta destas pecas causa
fugas de ar, o que provoca
uma perda de poténcia de
SUCCao.

Cologue o recipiente do po, o separador
de po e o0 acessorio ciclonico
corretamente.

Existem fugas de po no
aparelho.

O filtro esta sujo.

Limpe o filtro.

A escova deixou de rodar.

A escova encontrou
demasiada resisténcia.

Limpe a escova com uma tesoura ou a
mao. Se limpar a escova rotativa a mao,
puxe os cabelos ou fios da parte mais
larga a mais estreita da escova rotativa
(consulte o manual do utilizador).

Ligou o aparelho premindo o
botao ligar/desligar no
aspirador portatil.

Desligue o aparelho premindo o botao
ligar/desligar no aspirador portatil de
novo. Em seguida, ligue-o novamente
premindo o botao ligar/desligar no cabo
do aspirador.

O fluxo de agua a partir do
respetivo deposito &
reduzido.

A tira de humedecimento
esta bloqueada por residuos
em excesso.

Retire a tira de humedecimento e limpe-
a.
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Solucao

A almofada de limpeza em
microfibra ndao esta colocada
corretamente. Esta a tapar a
tira de humedecimento e
bloqueia o fluxo de agua
através desta.

Certifigue-se de que as fitas de velcro
na almofada de limpeza e as tiras de
velcro no deposito de agua estao
perfeitamente alinhadas. Assegure-se
também de que o lado com tiras da
almofada de limpeza esta voltado para
fora, na direcao oposta a parte inferior
do deposito da agua.

O deposito de agua esta
vazio ou quase vazio.

Encha novamente o depodsito de dgua.

Esta a utilizar uma almofada
de limpeza em microfibra
gue nao foi fornecida pela
Philips.

Utilize apenas almofadas de limpeza em
microfibra originais da Philips. Pode
adquirir estas almofadas de limpeza na
loja online da Philips em
www.shop.philips.com/service ou
através do seu revendedor Philips.

A saida de agua é mais
rapida e abundante do
que o habitual.

Se o deposito de agua
libertar uma quantidade de
agua descontrolada e em
excesso, provavelmente a
tampa do depodsito nao esta
bem fechada.

Verifique a tampa e certifique-se de que
esta fechada corretamente.

A tira ndo esta colocada
corretamente no fundo do
deposito de agua.

Verifique a tira e assegure-se de que
esta esta corretamente encaixada na
placa inferior do deposito de agua.

O pavimento seca as riscas
quando utilizo o depodsito
de agua.

Adicionou demasiado
detergente liquido a agua.

Utilize apenas algumas gotas ou utilize
um detergente que produza menos
espuma.

FC6409: A mini escova
turbo nao funciona
corretamente.

A escova rotativa esta
obstruida.

Retire os cabelos da escova com uma
tesoura (consulte o manual do
utilizador).

A escova rotativa é
bloqueada por tecidos ou
superficies durante a
limpeza.

Mantenha a mini escova turbo alinhada
com a superficie e nao a pressione
contra superficies moles.

A mini escova turbo nao esta
bem fechada.

Certifique-se de que as partes superior
e inferior da mini escova turbo estao
bem encaixadas e que nao existe folga
entre as mesmas. Verifique se o anel de
blogueio esta na posicao fechada
(consulte o manual do utilizador).

O conector entre a mini
escova turbo e o aparelho
nao esta corretamente
colocado.

Certifigue-se de que o conector esta
inserido na mini escova turbo, até ao
limite.
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Problema

Possivel causa

Solucao

FC6409: Nao consigo ligar
a mini escova turbo ao
aparelho.

O conector entre a mini
escova turbo e o aparelho
nao esta colocado.

Pode retirar o conector da mini escova
turbo, por exemplo, para uma limpeza
profunda, mas nao consegue ligar a mini
escova turbo diretamente ao aparelho
sem o conector. Para voltar a montar a
mini escova turbo, primeiro pressione o
conector contra a mini escova turbo até
ao limite e, em seguida, pressione o
conector contra o bocal do aspirador
portatil.
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